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TRANSLATION OF THE ENGLISH POLITICALLY CORRECT VOCABULARY IN THE RUSSIAN LANGUAGE:
BASIC METHODS AND CHALLENGES
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Based on the analysis of English politically correct words and phrases, the main methods of translation of English politically cor-
rect vocabulary into the Russian language with a brief description and examples are highlighted. It is concluded that the main
difficulty of the translation of English politically correct vocabulary into the Russian language is to preserve the connotation
of political correctness in cases when it is necessary.
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YAK 811.112.2

TIpedomemom Hacmoswe2o uccre008anus AGIAIOMCA 0COOEHHOCIU NEPeBo0d HEMEYKUX UOUOM HA PYCCKULL A3bIK HA MA-
mepuane cospemMeHHOU HeMeyKoll npeccol. B kauecmee mamepuana ucnonb3068aiuch OaHHble COBPEMEHHO20 HEMEYKO-
pycckozo gpazeonocuueckozo kopnyca ‘Deutsch-russische Idiome online’. Ocnosnas yensb ucciedosanus cocmoum
8 BbIAGICHUU PASHOBUOHOCHIEN NPEeOCMAsIeHUsi GHYympeHHetl Gopmbl Ppazeonocuteckux eOuHuy u onpeoeieHuu
Haubonee HaCMOMHBIX U008 MEHCLAZBIKOBLIX COOMEETCTNEUL 8 NEPEBOOHBIX NAPANIeNbHbIX mekcmax. Kpome moeo,
6 X00e pabomuvl GblOEIAIOMCS PAKMOPbI IKGUBALEHMHOCHU NEPesooa Ppazeosiocuyeckux eOuHuy, Komopvie Heoo-
XOOUMO YHUMBIBAMb NPU NOUCKE MEHCLAZLIKOBHIX COOMBEMCMBUI.

Knroueswvie crosa u ghpazei: napoma; BHyTpeHHSS (popma; 0Opas3Hasi COCTABIIOMIAS, OLICHOYHBI KOMIIOHEHT; MEXbSI3bI-
KOBasi 3KBHBAJICHTHOCTb.
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AKTYAJM3AIUA BHYTPEHHEN ®OPMbI ®PA3EOJIOT'MYECKUX EJJUHHAILL
KAK IIEPEBOJYECKAS ITPOBJIEMA

B oreuecTBeHHOU U 3apyOEKHOM JTMHIBUCTHKE Tpo0iieMa mepeBoa (ppa3eoOrHuecKuX eANHUIl BCEr/Ia HAXOIU-
JIach B IIEHTPE BHAMAHUS YUEHBIX M IO CETOTHSINIIHETO MOMEHTA BBI3BIBACT HEMAJIO CIIOPHBIX BOMPOcoB. HecMmoTps Ha
XOPOIIO Pa3paboTaHHYIO TCOPUIO MEKBSI3BIKOBBIX (hpa3eoIOrHIeCKUX COOTBeTCTBHH [3; 6; 11; 14; 16; 17; 19; 20; 29]
U JOCTaTOYHO OOJIBIIOE KOJTHMYESCTBO JCKCHKOTpaguIecKuX HCTOYHUKOB [1; 4; 13; 18; 26; 28], mo-npesxxHEMyY ocTacT-
cs aKTyaJbHOH mpobieMa mepeBoaa (Pppa3eoJOTHIecKuX SIUHHIl B XYZO0KECTBEHHBIX TEKCTaX U B S3BIKE IIPECCHI.
MHOTOCIOHHOCTh (HhPAa3eOIIOTHYCCKOTO 3HAUCHUS, HAIIYUE PA3IHMYHBIX BHJIOB KOHHOTAIMN, KyIbTYpHAs crenupuka
00pa3HOW COCTABJISAIONIEH MPHUBOIAT K TOMY, YTO MEPEBOJ KaxI0H (Hpa3eosorHiecKod eIMHHUIBI B OTIPEACICHHOM
KOHTEKCTHOM OKPY)KCHHU CTAHOBHUTCS CIOXHOH mepeBomueckoit 3amadeir. Ocolyro cinoxHOCTh mpu nepesoge OE
MIPEACTaBISIIOT TPaHC(HOPMHUPOBAHHBIE YCTONYNBEIE BRIPAKEHMSI, & TAK)KE aBTOPCKUE (PPa3eoIOTU3MBI.

[IpemMmeroM M3y4eHUS JaHHOTO HCCICAOBAHUS SBISIOTCS OCOOCHHOCTH TiepeBoaa oopa3Hbix OE B coBpeMeHHOM
HEMEIKOH MyOJHIMCTHKE, B YaCTHOCTH, Po0IeMa aKTyaIn3allii BHYTPEeHHEH (OPMBI HEMEIIKHX HUIAUOM B PYCCKHX
MIEPEeBOTHBIX TeKCTaX. B HacTosIee BpeMs 3TO MAIONCCIICAOBAHHBINA acleKT, HO IMCHHO U3y4YCHUE MPHUPOIBI BHYT-
peHHEel (GOPMBI MEXKBA3BIKOBBIX COOTBETCTBHI IMO3BOJISIET OMPEACIUTh MEXaHU3M (PPa3eoOrU3alul K101 KOH-
KpeTHO# equHuIBL. OOpalieHne K BHyTpeHHEH Gopme Pppa3eoqorn3MoB O3BOISET BEISIBUTH CYIIECTBEHHBIC MEKbBSI3bI-
KOBBIC Pa3IMYKsl, KOTOPHIC OTPAKAIOT HECOBIACHUS B MHTCPIPETAIIUH ONPEACICHHOTO (pparMeHTa JeHCTBUTEILHO-
CTH pa3HBIMH S3BIKOBBIMU coobmiectBami [10; 16].

Hacrosiiee uccnenoBanue mpoBOAWIOCH Ha Gase Kopiyca Deutsch-russische Idiome online, xoTOpblid sBISIETCS
YacThI0 HeMeIKos3paHoro Kopryca DeReKo, paspaborannoro MuctuTyTOM si3bika T. ManreiiM [25]. JlaHHBIH KOpITyC
HMEET PSiJ] MPEUMYIIECTB [0 CPABHCHHUIO C JIEKCHKOTPAPUISCKIMHU HCTOYHUKAMY TPE/IBIIYIIErO MOKOJICHUsI, TIOCKOIbKY
B CJIOBAPHOMU CTaThe YKa3bIBAETCS HE TOJBKO OCHOBHOE 3HAYCHHE MCXOIHOW IWHMIIBI, HO W JTAFOTCS TaKUe XapaKTepH-
CTHKH, KaK CYObEKTHAs BaJICHTHOCTh, KyJIbTYpHasl crieiiiuka 00pa3HOi COCTABIISIONICH, XapAKTEPHBIE CTHIMCTUICCKIE
0COOCHHOCTH, YTO TIPEAOCTABISIET BOMOXHOCTH Ui OoJiee NETANbHOTO aHaM3a CTPYKTYPHl CEMAHTHKH MCXOIHON
UJIMOMBI U €€ MOBE/ICHUS B KOHTEKCTE. [IpHBIIcUCHNE MHOTOYHCIICHHBIX KOHTEKCTYAILHBIX IIPUMEPOB CIIOCOOCTBYET BbI-
SIBJICHHIO MHOTO3HAYHOCTH MCXO/IHOH MIIMOMEI U OTIPE/ICIICHHIO Han0oJIee TOYHBIX SKBUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

Hrak, oOpatuMcsi K BOIPOCY ONPEACICHUS CYIIHOCTH M (DYHKI[MOHAIBLHOW 3HAYUMOCTH BHYTPEHHEH (HOPMBI
¢dpazeonornyeckux enuHUI. B COBpeMEHHON JIMHTBUCTHKE MAaHHBIM (EHOMEH TPAKTYeTCS BeCbMa HEOJHO3HAYHO.
Tak, A. M. MenepoBud XapakTepu3yeT BHYTPCHHIOI (OPMY KaK «CMBICIOBOE COJNEpIKaHHE, OOBCKTUBUPOBAHHOE
B €ro MaTepuassHol hopme, GopMann3oBaHHOE IO OTHOIIEHHIO K €0 ONPEACICHHOMY aKTyallbHOMY 3HAYEHHIO, C KO-
TOPHIM Y HEro yCTaHAaBJIMBAeTCs IepUBaLMOHHAs cBs3b» [9, c. 20]. T. P. Kusik onpeznenser CymHOCTh BHYTpEHHEH
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(hOpMBI KaKk «yMCTBEHHBIH MHTEPHUOPH3UPOBAHHBIA 00pa3, MOTEHIIHAILHO a0CTParupyrOmni W OTPaKaIoONTHi B BHIE
anMneprenuuoOHHOTO TPECTaBICHHS OJJMH MJIM HECKOJIBKO CYIIECTBEHHBIX NMPU3HAKOB JAEHOTATA, BHI3BIBAEMBIA U (HK-
CHUpPYEMBIH B TaMATH HOCUTES SI3bIKa 00YCIIOBICHHON MOP(GEMHOMN CTPYKTYpOU CIIOBA WIIH BRIpaKEHUs» [5, ¢. 29].

JI. E. KpyrnukoBa Ha3bIBaeT BHYTPEHHIOI (GOpMYy «epr(epruiiHbIM CEMaHTHYECKUM IPU3HAKOMY, CCBUIAsICh
Ha TO, YTO BHYTPEHHss (opMa O4eHb 4acTO (PUKCHPYET CiIydalHble BTOPOCTENICHHBIE MPU3HAKH. «MOTHBAIIMOHHOE
3HAUCHUE HEJNb3s MPeJICKa3aTh ¢ HOMOIILIO BHyTPEHHEH (OpMBI, OHO BBIBOJUTCS JIMIIb U3 Y)K€ H3BECTHOTO JIEKCHYe-
ckoro/(paseonorudeckoro 3HaueHus1» [7, c. 46]. TeM He MeHee BTOPOCTEIIEHHOCTh O0O3HAYEHHOTO MpHU3HAKA
HE CHIDKAeT [IEHHOCTH BHYTpEeHHEH Gopmbl mist obmero 3HadeHnss OE: Henb3st 3a0bBaTh 0 MHOTO(QYHKIIMOHAITBEHO-
CTH BHYTpPEHHEW (OpMBI 1, B YACTHOCTH, O TOM, YTO AaHHBIH ()EHOMEH HETOCPEJICTBEHHO CBSI3aH C TAKUM CBOMCTBOM
(paseonoru3ma, Kak 00pa3HOCTh, KOTOpasi, B CBOIO 0YEPE/Ib, SBJISICTCS OJHUM M3 IIABHBIX «BO30YIUTEINEH» IKCIIpec-
CHUBHBIX KOHHOTauui. «BHYTpeHHAa popMma HUrpaeT B OTHOIIEHHH WAMOM POJIb (GHKCcAaTOpa BepOaTbHBIX acCOLMAIN,
HECOMBIX “OyKBaJbHBIM  MPOYTCHHUEM HIMOMBI, C HICXOAHBIM 00pa30oM ¢ IIeJIbI0 BO30YXI€HHUS IPH BOCIIPUATHH HIHIOM
OTIpeNIeIEHHOTO YyBCTBA-OTHOIICHUS K 0003HavaeMomy» [12, c. 41].

Buytpennsis ¢opma sBisiercsi OJHUM M3 HanOoliee (YHKIMOHAIBHO HAarpy>KCHHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIH
BKJIIOYAETCSl B X MHKJIIO3MBHBIC ¥ UMIUIMKaTHBHBIE CBs3H. [1o MHeHMIo 3. 1. AcTaxoBol, BHyTpeHHSS opMa BbI-
TIOJTHACT P BaXHEHIINX (QyHKINH, onpeaeaomux cnenupuky Gppa3eorornieckoro 3HaYCHuU:

1) ¢yHxmmsa pukcanyu nMpu3HaKa WIK Psifa IPU3HAKOB U, KaK CIEJCTBHE, PYHKIMI obecriedeHns: 00pa3Ho-acco-
IIMATHBHOT'O BOCTIPHATHS UIHOM;

2) (yHKIMS «CTUMYJISATOPa» SMOTHBHOCTH: BHYTPEHHsIsI (hopMa CO3aeT TO IMOLMOHAIIBHOE TI0JIe BO30YKACHHUS,
KOTOPOE HEBOJBHO BO3HHUKAET NPH BOCTIPUATUH UANOM, AKTYyaJTU3UPYs TEM CAMbIM UX OCHOBHOE MpeIHa3HAUCHHUE;

3) cuctemHo-o0pasyronias QyHKIHsI, KOTopas oOecrieunBaeT Takue cBoiictBa OF, kak BapHaHTHOCTh M CHHO-
HUMUS;

4) u HakoHel, TekcTooOpasyromas (GyHKIUS BHyTpeHHEH (OPMBI, 10 KOTOPOH NMOHUMAETCS MOTCHIUS BHYT-
peHHel (GOpPMBI K HppaIualuy B TEKCT, K 0)KUBJICHHIO CO3/IaBaeMOro 00pas3a U CO3AaHHUI0 IKCIPECCUBHOTO Y deKTa
[2, c. 149-151].

Kpome Toro, BHyTpeHHS popma (Ppa3eoTOTHUECKUX SIUHUI] 00JamaeT TaKuM KauyeCTBOM, KaK MOOHMIIBHOCTB,
07 KOTOPBIM IOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh €€ UrpaTh Pa3lINYHYIO MO 3HAYMMOCTH POJb B Ipouecce (yHKIMOHNPOBa-
HUS S3bIKOBOH €AMHMIIBI, TO €CTh OHA MOXKET OTXOAUTh Ha 3aJHUH IJIaH WM, HA000pOT, aKTHBU3UPOBATHCS TIPH YIIO-
TpeONIeHNH SI3BIKOBOM ennHUIH [§, ¢. 102].

E. B. OGoTHHHAa B CBOEM ANCCEPTAI[MOHHOM HCCIIECAOBAHUH MOAYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh HCCIICIOBAHUS
BHyTpeHHel popmbl OF ¢ KOTHUTHBHOM TOYKH 3pEHHMS, TOCKOJIBKY BHYTPEHHSISI ()opMa B COHAHHMH YEJIOBEKa SBIISCT-
Csl KOTHUTUBHOM NpOEKIUeN NeHCTBUSI KOTHUTUBHBIX MEXaHM3MOB MeTaopbl, METOHUMHU WIH MeTa(pTOHUMHU.
Kak oTmeuaet yueHsli, pa3Hble S3bIKU IO-pPA3HOMY OTPAXarOT JEHCTBUTENBHOCTD, BBIACIAS B HEHM 3HAUMMBIE NMEH-
HO JUIsl JAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA (DaKThI, OTHOIIEHHUS, 00pa3bl, a 3TO 3HAUYUT, YTO U KOTHUTHBHAS POEKIIUS
BHYTpeHHEH (hOpMBI B CO3HAHMU NPEJICTABUTEIICH PA3HBIX S3BIKOBBIX KOJUIEKTHBOB MOKET He coBnanats [10, c. 27].

Omnpenensisi METOIMKY IIPEIACTABICHHUS BHYTpeHHEH (OpMBI (pa3eoqOTHUECKUX EIUHUI] B IapalIe’dbHBIX
TEKCTaX, YUeHbII BIJEISIET CICAYIOIINEe BO3MOXKHBIE KOPPEISALUH aKTyall3alud BHyTpeHHEH (OpMBI U Crioco00B
nepeBosia ppazeoIoTH3MOB:

1) coxpaHeHue BHYTpeHHEH (OPMBI MpenanojaraeT MOJHOE TOXKIECTBO KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M COJIEpKa-
TEJIBHOTO IIJIaHA YCTOMYUBBIX COUETaHUM, COOTBETCTBEHHO, NiepeBo DE ocyIiecTBIsAETCS C IOMOILBIO ITOJIHOTO WIN
YaCTUYHOTO YKBHUBAJICHTA,

2) 3aMeHa BHYTpeHHEH (OpMBI MPOU3BOAUTCS MPU CYOCTUTYLIHMH OJHOW MOJENH IMPEACTABICHHUS BHYTpEHHEH
(bopMBI APYTOi U Mopa3zymMeBacT rnepeBos ncxogHoit @E ¢ moMoIIpio OIHOTO HIIM YaCTHYHOTO aHAJIOTa;

3) pacmupeHne KOTHUTHBHOM MOJETH MPEICTaBICHHUS BHYTPCHHEH (OPMEI B IIEPEBOAE COOTBETCTBYET OIHCA-
TEJIILHOMY MJIM KOMOMHHPOBAaHHOMY THILY TIEPEBOJIA;

4) cyxeHHe KOTHUTUBHOW MOJIETIH XapaKTepU3yeTCs TOTepel Wi peayKImeil BHyTpeHHelH (GOpMBI HCXOIHOU eu-
HUIIBI ¥ BCTpEYaeTcsl IPH IepeBoie (pa3eosoru3Ma CJIOBOM HITH CIIOBOCOYETaHHEM-COOTBETCTBHEM [ Tam xe, c. 23-25].

AHanu3 JaHHBIX HCCIIEIYeMOTO KOpITyca IMOKa3asl, YTO KOTHHUTHUBHAS MOAENb BHYTPEHHEH ()OPMBI HEMEIKHX
(hpazeosornyecKux eJANHHUIl MOXKET OBITh MPEJCTABIEHa B PYCCKUX INMEPEBOJHBIX TEKCTaX BCEMH 00O3HAUYEHHBIMHU
BhILIe criocobamu. CoxpaHeHHe BHYTpeHHEH (hopMbl 00pa3HbIX HIHOM B PYCCKHX MEPEBOIHBIX TEKCTaX OTMEYAETCS
npuMepHo B 15% ucciaeoBaHHBIX IPUMEPOB KOHTEKCTYaJIbHOTO yHOTpeOieHus Gppa3eosoru3MoB, 1 3TO HECMOTPS
Ha TO, 4YTO 0OJIBIIAsl YACTh MIMOM HMEET SKBUBAJICHTHBIE €AMHHIBI B COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX.

[To HammmM HaGmronenusM, OGoisbmioe kosmdecTBo PF, coxepikalux coMaTHYecKHe KOMITOHEHTHI, MEpPEBOASTCS
Ha PYCCKUI1 SI3bIK CBOUMH TOJTHBIMH HIIM YaCTUYHBIMU SKBHBAJICHTAMHU C COXpaHEHHUEM BHYTPEHHEH (hOpMBbI, HalpuMep,
B TaKWX WNOMAX, KaK jm den Boden unter den Fiissen wegziehen (pycc. ebioums nougy uz-noo uoe), dicht auf den Fer-
sen sein (pycc. Hacmyname Ha NAMKU): B TAHHBIX COOTBETCTBHAX PYCCKHE SKBUBAJIICHTHI TOCTPOCHBI 110 TOH K€ METOHH-
MHYECKOH KOTHUTHBHOM MOJEIH, OTHAKO MOXHO OTMETHUTH, YTO B PYCCKHX €AMHUIAX IJIAroibl HMEIOT Ooiee KOHKPET-
HOE ¥ NHTCHCHBHOE 3Ha4YeHHE, O1arogapsi 4eMy BCs €AMHUIA TPHOOPETACT JOTIOIHUTEIBHYIO CEMY KCIPECCHBHOCTH.

B HEKOTOpBIX ciydasx (pa3coNorHuecKue eAWHHIBI ¢ COMATHUECKMMH KOMIIOHEHTaMHU NEPEBOJSTCS Ha pyc-
CKHIf A3BIK C ONPEIEIEHHBIMUA MOAN(HUKAUAMA BHYTPEHHEH (hOPMBI, KaK, HarpuMep, B ciaydae ¢ ®E den Boden un-
ter den Fiifen verlieren — pycc. mepsms nougy noo Ho2amu:

(1) Keine Drogen mehr und ein Zimmer finden, das sind die Ziele, die sich Peter gesetzt hat. Peter war noch kei-
ne zwanzig, als er den Boden unter den Fussen verlor. Jetzt hat er die Zukunft wiederentdeckt [21].

Bonvwe ne npunumames napxomuxu u Haumu KomHamy — eom me yeau, komopuvle Ilemep nocmasgun nepeo co-
oou. Ilemepy ewé He ObLIO 08adyamu, K020a OH ROKAMUIICA RO HAKIOHHOU naockocmu. Tenepv on crhosa ysudern
nepeo coboil 6ydywee [25].
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(2) Die Wirtschaftsanalytiker sind sich einig: Japan hat den Boden unter den Fussen verloren. Man hat gigan-
tisch iiber die Verhdltnisse gelebt. Man hat produziert und finanziert und investiert [15].

Dunancogble AHATUMUKY eOUHbL 8 C60EM MHeHuU: AnoHus nomepsana 4yecmeo peanvhocmu. Ona sicuna abco-
JIOMHO He no cpedcmeam. TIpouzeoounu, punancuposau u UHEeCMUPOBAIU NO CUCMeEMe SINOHCKO20 «(PUHAHCOB020
COYUATUBMAY. NOJUMUKY, OIOPOKPAmMul U OAHKUPbL NOOKUILIEAAU Opye Opyey 3axka3wbl [25].

B mepBoM mpumepe B MepeBOIHOM BapHaHTE Mbl HAONIOAeM 3aMEHY BHYTPEHHEro 00pa3a UCXOTHOW eAUHHIIBL:
€CIIM HeMeIKasl MMoMa I0/Ipa3yMeBaeT I0TEPI0 IPOYHOTO OCHOBAHHS, KOTOpPOE 00eCHeYnBaeT yCTOIYNBOE U CTa-
OMIBHOE COCTOSIHHME, TO B PYCCKOM ()pa3eosioru3Me SKCIUTMIUPYETCsl 00pa3 CTPEMHUTENILHOTO JBIKCHUSI BHU3, YTO
03HAYaeT Craj M MOPAIBHYIO JerpaJalltio JIMYHOCTH. Bo BTOpoM mpumepe HeMeuKuid Gppa3eosorn3M NepeBOAUTCS
C TIOMOIIBIO YCTOHYUBOTO BBIPAKEHHS, CEMAHTHYECKON IOMHUHAHTON KOTOPOTO SIBISIETCSI HE MOTEPSI OTOPHI, a MOTePs
koutpoiist. C Halel TOYKH 3peHHs, 3aMeHa BHYTpeHHEH (HOpMBbI (pa3eosoru3MoB B PACCMOTPEHHBIX TPHUMEPax siB-
nsieTcst aOCOJIIOTHO OTIPABIAHHBIM MEPEBOTYECKUM PELICHHEM, TIOCKOJIbKY HUCIIOIb30BAHHbBIE SIHUHUIIBI, C OJJHOW CTO-
POHBI, coziepKaT B cebe CEMaHTHYECKYI0 TOMHHAHTY MCXOJHOTO (pazeosoruzma (moTepst CrabUiIbHOTO COCTOSHHS),
C IPyroi CTOPOHBI, OHU MPUOOPETAIOT JOMOJHUTEIBHOE CEMaHTUYECKOE HAMOJHEHHE (MOpalbHas Jerpaaalys, mo-
Tepsi KOHTPOJIS), KOTOPOE MaKCUMaIIbHO MPUOIMKaeT ucnonb3oBaHHbie DE K yCIIOBUsIM KOHTEKCTA.

Kak moxa3biBaeT aHasM3 MEPEBOAHBIX UIMOM, 3aMEHa BHYTpeHHEl (opMbl (pa3eoIoru3MoB MPOU3BOMUTCS Ya-
1€ BCEro B ciydae KyJbTYpHOU cneuuduku o0pa3Hoil cocTaismoliell (hpa3eosoru3MoB, KOTOpasi OTpaXkaeT orpe-
JITICHHbBIC TPEICTABICHUS, TPAIUIMKA U YKJIAJ XH3HA TOTO WM WHOTo Hapoxa: ins Fettndpfchen treten — pyce.
cecmb ¢ ayacy, dumm wie Bohnenstroh — pyce. z1yn kax npooxa, ein Tropfen auf dem heiRen Stein — pycc. kan-
3 6 mope. CleAyOIIHii MpUMep MepPeBOIa HEMELIKOM HANOMBI TAKKE XapaKTepH3yeTCsi 3aMeHOU BHYTpeHHe# dop-
MBI HCXO/IHOTO (ppazeosioru3ma:

In Hamburger beriihmter Kneipe saufen sich Musiklegenden gern mal unter den Tisch [22].

B 3namenumoii 2ambypeckoii nusHotl receHdbl MUpa My3viKu Nopoll OXOMHO HARUEAIOMCA 00 nomepu nynvca [25].

3a0)KeHHBI B HEMEIIKOM BAPUAHTE MIHOMBI NPU3HAK WHTCHCUBHOCTH OIbSIHEHHUSI DKCIUTUIIMPOBAH B XapaKTe-
PHCTHKE MECTOTIONOXKEHHs CYOBEKTa ACHCTBUSI, KOT/Ia YEIOBEK OKa3bIBAaETCsl HECTIOCOOEH CHIIETh 3a CTOJIOM. B pycckom
TiepeBo/ie TPU3HAK OIbSIHEHHS BBIPAKAETCsl TIOCPEICTBOM ONMCAHMUS ITOTPAHMYHOTO COCTOSHMS YelloBeKa (o moTepu
CO3HAHMS/MYJIbCA), YTO CBUAETEILCTBYET O OOJIBIIEH SKCIPECCUBHOCTU PYCCKON €MHUIIBL

WHora npryYrHON 3aMeHbl BHYTPEHHEH (OPMBI CITYKUT CIEHU(PUUSCKUN TPOTECKHBINH 00pa3, MOJI0KEHHBIH B OC-
HOBY ofHoO# u3 eaunull. Tak, Hanpumep, @E (die) Wirmer aus der Nase ziehen (jmdm.) co 3HaueHHEM ‘BBITBITHIBATD
M3 KOrO-JIM00 YT0-100” Yalle BCETo TIEPEBOIUTCS Ha PYCCKHIA SI3BIK C TIOMOIIBIO HIMOMBI MAHYMb 34 A3bIK (K020-11.),
B CTPYKType KOTOPO# MPOU3BOAUTCS 3aMeHa coMaTh3Ma M 00BEKTa, Ha KOTOPOE 3TO JieiicTBHE HampaBieHo. B naH-
HOM CJIydae MOXHO YTBEP)KAaTh, YTO HEMELIKasl UANOMa BCIIEICTBHE CBOETO HEOOBIYHOTO BHYTPEHHEro oOpasa OoJee
9KCIIPECCHUBHA, YeM pyCcCcKuit Pppaseosiornsm. [1o cTenieHn HHTEHCUBHOCTH JICHCTBHS HEMEIKOH uamome Oosree OIm3Kka
pYyCCKasi eIMHUIIA 6bImAZUEANY Kilewiamu (4mo-1. u3 K020-11.), B KOTOPOIi Graromapst HATHYHIO KOMIIOHEHTa «KIIEIIID
BO3HUKAET CXO/IHAs ACCOLMALMS KpaifHe TSHKEIoro pU3n4ecKoro 3aHsTHsL:

Ich konnte kaum so schnell fragen, wie die Antworten kamen. Vierzehnjihrige Schiiler, denen man sonst die
Wiarmer aus der Nase ziehen musste, verbliifften mich mit profundem Wissen [27].

A edsa mozna cmonw dce Hblcmpo 3a0a8amb 0NPOCHL, KAK C1e008AIU HA HUX omeembl. Yembipuadyamuiemnue
VUEHUKU, U3 KOMOPBIX 0ObIYHO 6CE NPUXOOUNLOCH GHIMAZUGANb KIEUAMU, NOPANCATU MEHSL CEOUMU OOULUPHBIMU
nosnauusmu [25].

Takue GOpMbI aKTyaau3aluu BHYyTpeHHEH (HopMbl ppaseosiorn3ma, Kak PacIiupeHne U CY)KEHHE, MPUMEHSIOTCS
B TOM CIly4ae, eClId MMEIOIHecs] SKBUBAICHTHBIC SAMHHIBI OOHAPYKHBAIOT P/ OTIMYUTEIBHBIX CTHIMCTHYCCKUX
MPU3HAKOB, Yallle BCEr0 TO pa3jiMuHas OLEHOYHOCTh, 3aJI0’)KEHHAsi BO BHYTpeHHEM 00pa3e MIMOM B COIOCTaBJIsie-
MBIX SI3BIKAX, KOTOpas HAXOJWUTCS B TECHEUINEeH B3aMMOCBA3M C KOHTEKCTHBIM OKPY)KEHHEM JaHHBIX equHHIl. Pac-
CMOTPHM KOHKPETHBIE MPHUMeEpHI MOA0OHBIX MoauduKanuii BHyTpeHHel (opMbl ¢pazeonornzmon. Maroma Seinen
letzten / den grofsten Trumpf ausspielen uMeeT pycCKOe COOTBETCTBHE pa3bicpamv / RyCMums 8 X00 C80ll Nocieo-
Hutl/2nagnvlii ko3vipb. OQHAKO JTaHHBIE COOTBETCTBHS HE BCErJa MOTYT (YHKIHMOHHPOBATh B MEPEBOJAHBIX TEKCTax
B Ka4eCTBE IKBHBAJICHTHBIX, IOCKOJILKY B PYCCKOM SI3bIKE B OTIIHYHE OT HEMEIKOT'O YIOTPEOICHUE eIUHHUIIBI HEBO3-
MOXHO B CIIy4ae OTPHIATEIBHOTO MCXO0/Ia CUTYAIIUH, YTO M JIEMOHCTPUPYET CICAYIOUIUN MPUMEp, Te EPEBOIUUKY
MPUXOJUTCS IPUOEraTh K OMUCATELHOM KOHCTPYKIUH UCHOIb308AMb 6CE B03MONCHOCIIL

Die US Weltraumbehorde NASA geht davon aus, dass sie ihre Mars-Sonde verloren hat. ,,Wir haben unseren
letzten Trumpf ausgespielt, “ rdumte Projektleiter Richard Cook gestern in der Bodenzentrale in Pasadena ein,
nachdem ein siebter Kontaktversuch gescheitert war [26].

Amepuranckoe kocmuueckoe azenmcemeo NASA cuumaem ceoii 3010 0 uccredosanusi Mapca oxonuamenvHo
ymepsHHbiM. «Mbl ucnonvzoeanu eéce 803modchocmu», — npuznan euepa 6 Ilacadene pyxosooumenv npoexkma
Puuapo Kyk, nocre moeo kak okonuunace veyoaueii ceObmas NONbIMKA YCMAHOGUMb ¢ 30HO00M €6513b [25].

CxojiHble KOHHOTATUBHBIE PA3jIMYUsl MOKHO HaOJIOIAaTh U B CIIEAYIOIIEH s13bIK0BOM Tape: sich (D) nicht (gern)
die [seine] Finger schmutzig machen (an jmdm., an etw. D) — pycc. ne xomems mapams [nauxams] pyku (0 xo2o-i.,
060 umo-1.), He Xomenv Mapamvcs (0 Ko2o-1., 060 umo-1.). Hemerkas uaupoMa X0Ts 1 UMEET OTPHLATEIBHYIO OLle-
HOYHOCTb, HO 110 CBOCH KOHHOTATHBHOI OKpAIIEHHOCTH OHA OoJiee HEeHTpaibHa U COOTBETCTBEHHO MOXET HCIOJIB30-
BaTbCsl B 00Jiee MIMPOKOM KOHTEKCTYaJbHOM CHEKTpe. Pycckas Mauoma COXpaHseT O CETrOAHSIIHEro JHS JKUBYIO
BHYTPEHHIOIO (OpMY, a yCTapEBIIMI TJ1arosl «Maparth BbI3BIBACT HEMPHUSATHBIC U 1aXKe HECKOJIBKO Ope3riMBhIe acco-
[MAIM{ [0 OTHOIICHHIO K OMKMCHIBAEMOMY JICUCTBHUIO, YTO 00YCIABIMBAET KOHHOTATUBHYIO XapaKTePUCTUKY €AMHH-
I[bl «IIPE3PHUTEILHO». B CBA3M € TAaKMMHU aCCOLMATUBHBIMHU PA3IMYMSIMHU TIPH MEPEBOJIC TAHHONW HEMEIKON eIMHMIIbI
3a4acTyI0 MPUXOJHUTCS OTKa3bIBATHCS OT ()Pa3eoIOrHueckoro SKBUBAJICHTa U NMPUOEraTh K JIEKCEMHOMY WM OIHCa-
TENILHOMY MIEPEBO/TY, YTO MPUBOIUT K CY)KEHUIO BHyTpeHHEH (hopmbl ucxoanoi OE:
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Niemann muss die eine oder andere Hausmeistertditigkeiten iibernehmen oder Vitrinen lackieren — Tdtigkeiten,
mit denen sich die meisten Museumsdirektoren nicht die Finger schmutzig machen wiirden [23].

Humann oonscen mo 3aHuMamvcs X0341cmeom, mo nOKpuléamy A1AKOM 6UMPUHbL — MO eCb pabomot, om Ko-
Mopoll YKAOHAEmM A OOIbUUHCTNEO OUpeKmopos myseeg [25].

HeB03MOXKHOCTD HCIIOJIB30BAaHMS SKBHBAJICHTHOW EIMHHULBI U CY)KCHHE BHYTpeHHEH (opMbl (paszeonormsma
MOXET OBbITh 00YCJIOBJICHO HE TOJBKO CTWJIMCTUYECKHUMHU PA3IMYHMSIMH, HO TAK)XX€ M acCleKTHOW COOTHECEHHOCTHIO
(paszeonoruueckux cooTBeTcTBUi. Tak, Hampumep, Hemenkas uauoma sich (D) die Beine in den Bauch stehen umeet
PYCCKOE COOTBETCTBHE OMCMOAmMb cebe 6ce Hoeu, KOTOpas, OJHAKO, MPAaKTHYECKH He yrnoTpedisieTcs B ¢dopme
HECOBEPILICHHOTO BHA: TaKMM 00pa3oM, J@HHBIC €IMHHUIIBI MOTYT BBICTYNATh KaK SKBUBAJCHTHI TOJBKO B KOH-
TEKCTaX, GUKCUpYIOMUX pe3ynbrart. [Ipu ynoTpebaeHn: HeMEeLKOi HIHOMBI B 3HAUCHHHU TPOJOJDKUTEIBHOTO COCTOSI-
HUS DKBHBAJICHTaMH HEMEIKOTo (paszeosoruzma OyayT BEIPAKEHHS CIMOSNb 6 04epeou, BbICIPAUGAMbCst 8 OTUHHYIO
ouepedb W TIarol npoCcmauéantv, YT0 Mbl U HaOIIOIaeM B CIICAYIOIIEM IIpuMepe:

Schon am Nachmittag standen sich die Fans die Beine in den Bauch, um ein Autogramm Ulrichs zu bekommen.
Fast 200 Meter lang war die Schlange bis zum Tisch, an dem der Radstar Autogramme schrieb [24].

Yoice 60 emopoii nonosune ous panamol 6vicmpounucy 6 ONUHHYI0 04epeds, umoobvl 63amv y Yivpuxa agmo-
epagh. Ouepeds Kk cmony, 3a KOMOPbIM 36e30d 8€JI020HOK pazdasan asmozpagul, bvina noumu 200 mempos [25].

Takum 00pa3oM, MOKHO CHENaTh BBIBOA, YTO BHYTPEHHss (opMa (ppa3eosorn3MoB B MEPEBOAHBIX TEKCTaxX JI0-
CTaTOYHO YaCTO MOABEPracTCs PasIMYHOTO POAa BUIOWU3MEHEHHMSM, JaXKe B TEX CIIydasX, KOrJa HeMelKuil ¢paseo-
JIOTU3M MMEET HOJIHBII SKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3bIKE. DTO MOXKET OBITh CBS3aHO C ONPEACICHHBIMU CTHIMCTHYCCKH-
MH OCOOCHHOCTSIMH (pa3eoOrH3MOB, C OJJHOH CTOPOHBI, U C 0COOCHHOCTSAMH KOHTEKCTYAJIbHOTO OKPY)KSHHUS HCCIIe-
JIyeMbIX €JHMHHIL, C Apyrod cropoHbl. Hambonee yacto B NMEpeBOAHBIX TEKCTax BCTPEYaeTCs 3aMeHa BHYTpPEHHEH
¢dopmsl (41%), Ha BTOPOM MecTe HaxoquTcs cyxenue (28%), Ha TpeTbeM MECTe — pacIIMpeHne 00pa3HOil COCTaBIISIO-
meit enuHuBl (26%). CoBnageHne BHyTpeHHeW (opmbl Habironaercs Bcero B 15% paccMOTpPEHHBIX HPHUMEPOB.
OmnpenensromMu (pakTopaMu IpH BHIOOPE IKBUBAICHTHOM €IUHUIIBI B EPEBOAHBIX TEKCTaX SBJISAETCS COBIMA/ICHHUE
00pa3HON COCTaBIIIONICH W OLIEHOYHOCTh MEXBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHH. Kpome TOro, Ha BBIOOP TOTO WM HHOTO
(pazeosnoru3Ma MOryT MOBJIHATH TaKKe (HAKTOPBI, KAK COUYETAEMOCTh C JIPYTUMHU WICHAMH MPEITI0KEHNUS, KOJTMYECTBO
MOTEHIMAJIEHBIX AKTAHTOB U ACIIEKTHAS COOTHECEHHOCTh COMOCTABIIEMBIX SANHUIL.
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ACTUALIZATION OF INTERNAL FORM OF PHRASEOLOGICAL UNITS AS A TRANSLATION PROBLEM
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The article examines the specifics of translating German idioms into Russian by the material of the modern German press.
The data of the modern German-Russian phraseological corpus “Deutsch-russische Idiome online” served as a material
for research. The study aims to identify the presentation variants of the internal form of phraseological units and to reveal
the most frequent types of interlingual correlations in the translated texts. Moreover, the authors identify the criteria
for the equivalence of phraseological unit translation which should be considered when finding interlingual correlations.
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Lenvio cmamvu A613emca onucanue HOMUHAYUL CyOvbeKmMa NCUXOMePAnesmuiecko2o OUCKypcd — ncuxomepanesma.
B ecmamve maxoice npusooames coyuonunesanbhble Xapakmepucmuky aopecama nCUXomepanesmuieckozo OUCKypea —
KaueHma. Aemop npuxooum K 661800y, Mo COOEPIHCAHUEM NCUXOMEPANesmUYecKo20 OUCKYPCA AIAEMC PA32080p
0 uyscmeax. Jlunesucmuyeckum MexaHuzMoOM OCO3HABAHUS 61A0CIOWUX KIUSHIMOM YY8CME A67Aemcs 0edhpaszeonozu-
sayus. B pabome ucnonb3oeanvl Memoosl ROHAMUUHO020, OUCKYPCUBHO20, UHMEPNPEMAMUEHO20 AHANU3A.
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INCUXOTEPATIEBT U EI'O KJIMEHT KAK JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE TUITAKH:
COOTHOHIEHHUE JEKCUKOI'PAOUIYECKUX UHTEPIIPETAIIUU C PEAJIBHOCTBIO

Hame Bpemst xapaktepusyeTcs (OPMHPOBAHHEM HOBOTO MOHUMAHHS MCUXHKH U YAMBUTEIHLHOTO MHPOBO33pe-
HUSI, COSMHSIIONIETO MOCHIeHIE JOCTHIKEHHS HAyKU C MYAPOCTBIO JPEBHEHIIMX YeJIOBEYECKUX COOOIIECTB. Yué-
HbIE TIPHUIILTH K BBIBOJLY, YTO CO3HAHHE HE MPOCTO MACCUBHO OTPAXKAET OOBEKTUBHBIN MAaTEpUATbHBIN MHp, a UTPAET
AKTUBHYIO POJIb B CO3AaHUUN camoi [leﬁCTBHTeHI)HOCTH. Ilcuxuueckas ke PCaIbHOCTh UHJAWBH/IA BbIPAXKACTCH, 06])61(-
TUBHPYETCS B €r0 PEUH, TIO3TOMY JIUCKYPC SABIISETCS KITIOYeBBIM (DEHOMEHOM IICUXOTEpaIny.

Ouyiaercss HEOOXOIUMOCTh POKOMMEHTHPOBATH PA3JINYHbIe HOMUHAILMK CHEIUAINCTOB B 00JIACTH Bpauyena-
HUA AyHIN. MHoOT04YrCIECHHbBIE PEKIaMblL TICUXOJIOTHYECKOM TMOMOIIU OpejiaratoT KJIIMCHTaAM YCJIYT'd pa3JIMYHbIX Ma-
crepoB. Tak, Hanpumep, B cTathe «UT0 MOXET ncuxorepanusy [8] nepeduciaeHbl CIeAyoIHUe TeKCUUECKUE SANHH-
LBl HCUXUAMD, NCUXOMEPANEsm, NCUXOAHATUMUK, NCUXO0I02, NCUXON02-KOHCYIbMAHM. 3aMETHM, YTO TIPU ONHCAHUU
TIOJIS TICUXOTEPAIK B CTaThe MPUBOTUTCS IIATH BHIOBHIX Ha3BaHWH (corumoHMMOB). OOpamiaer Ha ce0s BHUMaHUE
TaKKe TOT (haKT, YTO aBTOP CYMTAECT HEOOXOIUMBIM 0COOO OCTAaHOBHTHCS HAa 00pa30BaHMU IcUXOTepaneBTa. Tpanu-
LHOHHBIM [UIsl 9TOrO BUJA JESTEILHOCTH CUUTACTCS MEAMIIMHCKOE 00pa3oBaHME, OJHAKO MCHUXOTEpPareBTHICCKON
NPAaKTHKOH MOXET 3aHUMAThCSl M YEJIOBEK C JTUIIIOMOM (paKysbTeTa IICUXO0JIOTUH WM C BBICHIIMM T'yMaHUTapHBIM 00-
pazoBanueM. Ho B 1r000M ciiydae ICHXOTEpaIeBT — 3TO BBICOKOOOpa3oBaHHBIN npodeccuonan. Kpome Toro, He0O-
XO/IMMO MOAYEPKHYTH €IIE OJHY ceMy, OObEANHSIONIYIO BCE BHILICIICpEYCICHHbIE HOMUHAINY, — JIMYHAS 3PEJIOCTh
CIIEITUAITNCTA B 00JIaCTH TICUXOTepanuH (Cp.: IIUTEIHLHOCTh 00Y4IEeHHUs, HEOOXOUMOCTh HACTABHHUKA, OTIBIT PaOOTHI).

BaXHBIM C JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOW M HUCTOPHYECKOH TOYEK 3PEHHs HaM MPEICTAaBIISETCS TOT (akT, 4To
TIepBOM Cpear HOMMHALMK JaHHOW npodeccun Ha3BaHa jekceMa ncuxuamp. Cienyer ykasarb, 4To, B OTIHYHE OT OC-
TaJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, KIIFOUEBBIMHU CEMaMH CIIOBA ncuxuamp SBISIOTCS: 1) KOHCTAaTalMs ICUXUYECKOTO pac-
CTPOWCTBA MAIMEHTA; 2) METO/BI JICUEHHS — JIEKapCTBA B IOTIOJTHEHUH C BO3/ICHCTBUEM CIIOBOM.
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